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Аннотация: В последние годы, в связи с быстрым 

социально-политическим, экономическим и культурным развитием, 

аббревиатуры также демонстрируют поразительные темпы развития. Как в 

устном, так и в письменном русском языке сокращения играют большую 

роль, облегчая как устную, так и письменную речь. В конце XIX века, 

особенно после Октябрьской революции, русские аббревиатуры стали 

появляться в большом количестве и быстро стали популярными. После 

распада Советского Союза Россия претерпела фундаментальные изменения 

как в своей политической системе, так и в идеологии, и эти изменения 

привели к изменениям в русском языке, прежде всего в его лексике, причем 

русские аббревиатуры являются одними из самых значительных. Сегодня, 

с быстрым развитием технологий и распространением Интернета, в 

условиях более тесного общения между странами, аббревиатуры 
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продолжают необратимо расти, как в политическом и экономическом, так и 

в культурном и образовательном плане. В статье рассматриваются 

различные аспекты состава, семантики и изменений аббревиатур в 

политике, экономике и других областях, сравниваются и анализируются 

некоторые традиционные и новые аббревиатуры через значение и риторику, 

чтобы прийти к различным изменениям и характеристикам развития 

аббревиатур в новом веке. 

Ключевые слова: новый век; русские аббревиатуры; предпосылки и 

условия развития; функция; новое явление 

1. Обзор русских аббревиатур 

Аббревиатуры имеют длинную историю как языковой феномен, который 

можно найти практически на всех языках. Аббревиатуры часто 

встречаются на монетах, узорах, значках и древних надписях. Например, в 

древнегреческих рукописях было много аббревиатур, которые также были 

распространены в древних памятниках и монетах. Русский акроним 

существовал долгое время, и после октябрьской революции 1917 года он 

был компактным, доступным, простым и кратким, проникающим в 

различные сферы знаний и повседневную жизнь. После конца 1980-х 

бывший советский союз вступил в бурный период «реформ». С распадом 

бывшего советского союза социальная жизнь в то время стала более 

сложной, и темп жизни ускорился, а также обновление русского словаря. 



 

________________________________________________________________ 

"Теория и практика современной науки"                 №4(106) 2024 

 

Новые акронимы и отрезанные слова. 

1.1. Причины появления новых русских аббревиатур 

Языковой феномен является результатом взаимодействия многих 

факторов. Широкое использование аббревиатур во всех сферах 

общественной деятельности является общей тенденцией развития 

современного русского языка. Однако причина образования и обилия 

акронимов есть. На развитие и изменение системы языковой структуры 

неизбежно оказывает влияние общественное развитие, в том числе 

развитие словарного запаса тесно связано с развитием общества, то есть 

развитие и изменение словарного запаса отражает развитие и изменение 

языка. общество очень интуитивно. Поэтому, с одной стороны, можно 

говорить о факторах, порождающих аббревиатуры, объективных мировых 

факторах и основных мировых факторах социальной среды и 

психологических факторах, которые люди приспосабливают к 

общественному развитию и изменениям; с другой стороны, об эволюции 

язык зависит от двух факторов, – это язык Среда, от которой зависит 

выживание, один его внутренний механизм и состав Экономический 

принцип является основным языковым фактором, способствующим 

производству аббревиатур Эффективность языковых коммуникативных 

функций. Одним словом, аббревиатуры генерируются постоянно, скорость 

очень высокая, а количество огромно. Аббревиатуры не генерируются 
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случайно без цели, а имеют глубокие культурные, психологические, 

социальные и языковые внутренние механизмы, способствующие 

развитию аббревиатур.  

1.2. Состав русских аббревиатур 

Аббревиатуры обычно делятся на шесть категорий в зависимости от их 

структуры: 

(1)Тип префикса 

1) Аббревиатуры, состоящие из первого звука в начале каждого слова 

фразы. Например: Международный Олинпийкий Комитет – МОК; 

государственный универсальный магазин – ГУМ; шанхайская организация 

сотрудничества – ШОС; Всемирная Организация Здравоохранения – ВОЗ; 

министерство иностранных дел – МИД.  

2)Аббревиатуры, состоящие из первой буквы в начале каждого слова, 

этот тип аббревиатуры пишется в соответствии со звуком алфавита. 

Например: Китайская Народная Республика – КНР; Центральный 

комитет Коммунистической партии Китая – ЦК КПК; налог на 

добавленную стоимость – НДС; Содружество Независимых Государств – 

СНГ; Организация Объединённых Наций – ООН.  

(2)Тип слога 

Этот тип состоит из слогов в начале существительных во фразе. 

Например, генеральный секретарь – генсек; Министерство финансов – 
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Минфин; заведующий библиотекой – завбиб.  

(3)Смешанный тип 

Этот тип имеет как характеристики префиксного типа, так и слогового 

типа: он принимает не только начальный звук или начальную букву 

каждого слова во фразе, но также берет слог в начале каждого слова. Такие 

как, социальное обеспечение – собес; автотранспортный батальон – 

автоб.  

(4)Аббревиатура или аббревиатура сегмента 

Этот тип состоит из инициалов или полей слов в полной фразе плюс 

последняя буква или поле слова в последней фразе. Такие как, 

авиационный брезент – авиазент; районный военный комиссариат – 

райвоенкомат. К этому типу аббревиатуры также относятся аббревиатуры, 

состоящие из сегментов сложных слов, начинающихся и заканчивающихся, 

микроавтобус – микробус.  

(5)Некоторые сокращения 

Это тип аббревиатуры, образованный путем сокращения части фразы 

полного имени до буквы или сегмента слова плюс часть слова. Например, 

Главное управление по производству каучука – Главкаучук; Министерство 

морского флота – Минморфлот.  

(6)Аббревиатуры, образованные добавлением формы косвенного падежа 

существительного к началу первого слова универсальной фразы 
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Такие как, Министерство культуры – Минкультуры; Министерство 

обороны – Минобороны.  

2. Типы русских аббревиатур в новом веке 

2.1. Аббревиатуры, образованные иностранными словами 

2.1.1. Транслитерированные иностранные аббревиатуры 

Транслитерированные иностранные аббревиатуры – это те иностран

ные аббревиатуры, заимствованные из русского языка путем транслите

рации кириллицы, например, APEК/Organization of Asian and Pacific Econ

omic Coopera-tion, ЮНЕСКО/United Nations Educational Scientific and Cultu

ral Organization и т.д.. 

2.1.2. Переведенные иностранные аббревиатуры 

Перефразированные иностранные аббревиатуры – это те иностранные 

аббревиатуры, заимствованные непосредственно из русского языка в 

латинице без кириллической транслитерации, например, 

e-mail/electronic mail, SMS/Short Message Service, 

GPS/Global Positioning System.  

2.1.3. Транслитерированные иностранные аббревиатуры 

Транслитерированные иностранные аббревиатуры, обычно 

переводимые с нефонических аббревиатур на иностранных языках, – это 

заимствованные из русского языка с использованием кириллицы для 

записи названий букв на иностранном языке нефонические аббревиатуры 
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иностранные аббревиатуры, такие как, Эм-Би-Эй/MBA, даблю-си/WC, 

Ай-Ти/IT и т.д.. 

2.2. Общие и ограниченные сокращения 

2.2.1. Аббревиатура термина 

Термин аббревиатура – это аббревиатура, обозначающая определенное 

понятие в сфере производства, научных исследований, искусства. Основа 

каждой терминологической аббревиатуры должна определяться реальной 

вещью, которую она представляет, чтобы она могла сжато и точно отражать 

природу вещей и явлений. Каждая дисциплина имеет свои сокращения 

терминов, которые могут отражать суть терминов дисциплины. Такие как: 

компьютерная терминология (диск U), финансовая терминология (налог на 

добавленную стоимость).  

2.2.2. Жаргонная аббревиатура 

Сленговая аббревиатура – это особый вид аббревиатуры в социальном 

языке. Поскольку сленговые аббревиатуры не являются стандартными 

языками, они не включены в словари и могут быть интерпретированы 

только людьми внутри группы. Вот несколько сленговых аббревиатур, 

которые часто используются в шутках для создания комического эффекта, 

например: литературный язык Лебеди/жаргонная аббревиатура: лебеди: 

любить её буду, если даже изменит. И еще один пример: литературный 

язык Ялта/ялта: Я люблю тебя, ангел. Люди осознанно расшифровывают 
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аббревиатуры и выражают свое саркастическое оценочное отношение к 

вещам.  

3. Стилистическая особенность русских аббревиатур в новом веке 

3.1. Эмоционально-экспрессивные цвета русских аббревиатур  

Многие слова в русском языке обозначают предметы, явления, свойства, 

действия и т.д. номинативно, без риторического подтекста. Однако есть 

некоторые слова, которые не только обозначают определенные понятия, но 

и имеют дополнительное риторическое значение, то есть риторическую 

окраску. В широком смысле риторический цвет можно разделить на 

стилистический цвет и эмоционально-экспрессивный цвет. Слова можно 

разделить на письменные и устные в зависимости от их дискурса. 

Слова с эмоциональной экспрессивностью можно классифицировать как 

положительные, нейтральные или уничижительные в соответствии с их 

эмоционально-оценочной окраской; и когда риторическая окраска 

закрепляется за лексическим значением слов, их чисто номинативная 

функция осложняется изменениями в отношении. Так, по своей 

выразительной окраске слова можно разделить на: торжественные слова, 

изящные слова, поэтические слова; игривые слова, слова с иронией, слова 

с интимностью; уничижительные слова, слова с презрением, слова с 

пренебрежением, вульгарные слова, бранные слова и т.д.  

Исходя из этого, русские аббревиатуры можно разделить на следующие: 
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(1)Аббревиатуры с различным эмоциональным и экспрессивным 

подтекстом. 

В 1980-х годах в «Русской грамматике» Академии наук СССР 

отмечалось, что в разговорной и просторечной речи сокращения могут 

также использоваться для образования риторически вульгарных 

сокращенных синонимов неаббревиатурных существительных. Большой 

лингвистический материал показывает, что русские аббревиатуры с 

экспрессивно-эмоциональным содержанием – это в основном 

уничижительные, нестандартные слова, часто с риторическими 

коннотациями двух последних групп. Основными сокращениями являются: 

1) Рот – разговорные сокращения. Наиболее типичными из этих 

сокращений являются усеченные слова. Они используются в разговорной 

речи с игривым, ироничным оттенком, а в вульгарной речи – с 

вульгарными словами, например, ОБС – Одна бабушка сказала, а 

ДСП-девушка совершенно плоская. 

2) Жаргон – шифрованные аббревиатуры. Аббревиатура, используемая 

относительно открытой социальной и профессиональной группой людей, 

объединенных общими интересами, навыками, профессиями и социальным 

статусом. Они не включены в словари, потому что не являются частью 

стандартного языка, поэтому могут быть истолкованы только людьми 

внутри группы. Например, некоторые аббревиатуры, которые являются 
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частью загадочного языка студентов университетов, сокращены от слов, 

используемых в стандартном языке для обозначения уровней 

академических достижений, для сравнения: отлично/ОТЛ: Обманул 

товарища лектора; хорошо/ХОР: Хотелобмануть, разоблачили; 

удовлетворительно/УД: Удалосьдоговориться; 

неудовлетворительно/НЕУД: Необходимо увидетьдекана. 

(2) Нейтральная аббревиатура. 

Относится к названию исходного слова или исходного слова или фразы 

любого риторического цвета, которое доминирует в большинстве, которая 

является основными компонентами миниатюрной системы, которая может 

быть любым типом структуры. Такие как, МИД: Министерство 

иностранных дел. В некоторых специальных контекстах, чтобы достичь 

каких-либо целей коммуникаций, пользователи также намерены 

интерпретировать некоторые из нейтральных сокращений с различными 

цветами эмоциональной оценки. Например, ВДВ: воздушно-десантные 

войска, для того, чтобы выразить картину и иронию, она 

интерпретируется как войска дурного воспитания.  

3.2. Функция русских аббревиатур   

3.2.1. Прагматические функции 

В российском лингвистическом сообществе о русских аббревиатурах 

говорили, что «они часто считаются скучными словами, не очень 
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понятными или даже совершенно необъяснимыми для неспециалиста». 

Они перестали быть непонятными или необъяснимыми, а все чаще 

принимаются, понимаются и используются обычными людьми, и при этом 

выполняют в речевой практике разнообразные лингвистические функции: 

метафорическую, ироническую, катарсическую и т.д. 

(1) Катарсическая функция 

Новомодные русские аббревиатуры сегодня часто используются в 

российском обществе для выполнения катарсической функции: члены 

социальных речевых групп сознательно расшифровывают 

распространенные аббревиатуры, чтобы выразить свое недовольство, 

отвращение и другие негативные чувства по поводу какого-либо 

социального явления или вещи. Например, PTP (Российская 

телерадиокомпания) → Российская ТелеРеклама; СТС (Сеть 

Телевизионных Станций) → «Собран только сор»; Эти сознательные 

неправильные декодирования сокращенных форм названий некоторых 

российских телеканалов являются эффективным катарсическим 

выражением недовольства российской аудитории самими телеканалами 

или их программами. Другой пример, МВТУ (Московское высшее 

техническое училище) → Могила, вырытая трудами учёных/Мы Вас Тут 

Угробим/Мощным Войдешь, Тощим Уйдешь, сознательное неправильное 

декодирование сокращенной формы названия школы выражает негативные 
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чувства учеников – недовольство и отвращение к школе, а также хорошо 

выполняет катарсическую функцию. 

(2) Хирургия 

Часть российской аббревиатуры в новой эре, некоторые из которых 

происходят от устных слов, и миниатюры этого класса часто имеют 

различный риторический цвет, и они будут осуществлять свои собственные 

функции в социальном параллелизме, такие как: агентства ОБС (Одна 

баба сказала) и ОТС (Одна тетка сказала) , вуз (выйти удачно замуж) для 

девушек и т.д. 

В новом периоде также есть часть российской аббревиатуры в новом 

периоде, со частью гомоним между тем же миниатюрой или обычным 

существительным, в дискурсе, в дискурсе, умно осуществляет 

сатирильную функцию. Например, Комплекс правительственных зданий 

(КПЗ) был открыт в мае этого года в жуткой спешке. Аббревиатура КПЗ, 

поверхность называется Комплексом правительственных зданий, 

построенная в руководстве Чен Чен, а по существу автор использует эта 

аббревиатура и другая часто используемая аббревиатура КПЗ  (камера 

предварительного заключения) однозвучные отношения с написанием, 

бесследная ирония и насмешка в отношении чеченского руководства; 

другой пример, Не успела Генпрокуратура РФ направить очередной запрос 

в Великобританию с требованием лишить Бориса Березовского статуса 
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политического беженца и экстрадировать на родину, как БАБ снова 

выкинул «фокус». Аббревиатура БАБ – сокращение российской финансовой 

политики олигархии. Борис Абрамович Березовский, она представляет 

собой часть того же тонального слова с дополнением обычных 

существительных Баба. Автор использует аббревиатуру баб и 

существительное баба часть отношений домонимов, сатирис, как такая же, 

как мать матери.  

(3) Функция метафора 

Некоторые новые периоды сокращений российских сокращений 

постепенно производят различные изображения и выразительную власть 

во время заправки российских социальных членов, и он начал действовать 

как своего рода вещю или феномен в дискурсе, осуществляя метафору. 

Такие как: И если этого не помнить, оставаясь в родной церкви, куда Бог 

поместил нас до времени, можно стать духовным бомжем.  

(4) простая и функция 

Российские сокращения могут широко использоваться в политических, 

экономических, военных, научных и технических и документальных 

операциях, а главная причина – это его простая функция. Язык миниатюр 

прост, коротко и деликатный, сохраняя много места для статьи, создавая 

доставку информации более эффективным. Например: 

В четверг, 16 февраля, внемецком городе Бонне состоялась первая 
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встреча МИД России Сергея Лаврова и госсекретаря США Рекса 

Тиллерсона. 

Теперь уже страны ЕАЭС, чтобы заслужить льготы и возможность 

доступа к российскому рынку, получить пользу отнаших энергоресурсов, 

должны доказать, что они реально наши союзники. 

3.2.2. Функция аббревиатур 

Русские скальювые слова в новой эре все чаще участвуют в постоянной 

словной деятельности, которая стала незначительной силой в российских 

словах. Есть много российских миниатюрных слов, которые становятся 

постоянным морфином в современном русском языке, в первую очередь, 

есть сокращения, которые были регулярно существительными, например, 

Бомж (без деловых людей, бродяг, бездомных), первоначально Общество, 

оно было широко распространено. Он уже был полностью известен в 

письменном виде, грамматике и т.д., бомжатник, 

бомжевать/бомжировать, бомжик, бомжиха/бомжовка, 

бомжовый/бомжевский, бомжонок происходят от бомжа на русском 

языке. 

То, что стоит обратить внимание, является то, что в последние годы 

многие российские миниатюры, которые еще не регулярно существием, 

также активно участвуют в системе, которая в основном активна в 

современной российской речевой практике, чрезвычайно активных 
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эпидемических слов, они используются в качестве постоянного слова 

Морфема для участия в новых постоянных словах, например, ЛДПРовец, 

СНГэшник, ЭВМщик, КПССник и т.д. Кроме того, есть частично 

непревзойденная российская аббревиатура, со значительным смыслом 

словом способностями, в современном русском языке как новое слово, 

образующее новое слово, образующее слово слово.  

Например, аббревиатура АСУ (автоматизированная система 

управления): АСУ-город, АСУ-здоровье, асушный; ВИЧ (вирус 

иммунодефицита человека): ВИЧ-инфекция, ВИЧ-положительный, 

ВИЧереть, ВИЧ-сервизный.  

Не так много иностранных сокращений, они не одиноки. Они также 

демонстрируют в русском стиле слов, а некоторые даже не были переданы 

в переведенные слова сокращения, которые составляют странный 

ландшафт в российском новом обмене. Эти иностранные аббревиатуры 

обычно являются некоторые английские первые буквы, например, VIP (Very 

Important Person): VIP-гости, VIP-карта, VIP-клиент; TV (Television): 

TV-сериал, театр-TV, TV-шоу; GPS (Global Positioning System): 

GPS-контроль, GPS-карта, GPS-навигатор.  

Сокращения имеют богатые чувства и риторические цвета, которые 

обычно используются в газетах по политическим руководящим 

руководству и гражданским лицам. В последние годы объем использования 
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сокращений расширяется, а также играет все более важную роль в 

ежедневной устной связи. Следовательно, изучение их риторических 

эмоциональных выражений и языковых функций имеет большой пользу 

для изучения языка. Аббревиатура имеет сильное чувство эмоциональных 

выражений, кратких, и количество информации велико, поэтому 

существует множество прагматических функций. Однако российская 

аббревиатура должна использоваться с осторожностью, чтобы избежать 

недопонимания и двусмысленности и обеспечения успеха. 

4. Грамматические особенности русских аббревиатур в новом веке 

4.1. Грамматические категории, которые имеют аббревиатуры   

4.1.1. Пол аббревиатуры 

Пол аббревиатуры в акрониме полностью зависит от исходного слова. 

Есть два случая, когда пол читаемого акронима зависит от пола 

центрального слова или от окончания самого акронима. Однако 

существуют различные случаи аббревиатур с различной структурой. 

(1) Сокращения, образованные с помощью начальной буквы слова, в 

основном определяются полом центрального слова. Например, КНР, МГБ. 

Но есть и исключения, например, МИД. Большинство этих слов пишутся 

по слогам, поэтому легко приписать их пол к их собственным окончаниям. 

Из этого правила есть исключения, например, ВСНТО.  

(2) Слова, образованные из начальных слогов, в основном 
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заканчиваются на само сокращение, например, Главтепловоз, минздрав. 

Однако есть и исключения, например, гидротех, гидроингео. 

(3) Существует два типа гибридных слов: если окончание является 

слоговым, то оно определяется самим окончанием, например, 

ВНПОбумпром. но опять же есть исключения, например, НИНХИМФОТО. 

Если окончание является первой буквой слова, то слово будет 

классифицировано как центральное слово, например, ГосНИТИ. 

(4) Местные аббревиатуры. Характер этой части слова зависит, в 

общем, от самого окончания, например, Союзглавбум, Союзтехэнерго.  

В целом, если аббревиатура заканчивается на начальный слог или на 

слово в целом, то пол аббревиатуры в основном определяется самим 

окончанием, в то время как если она образована начальной буквой, то в 

основном определяется центральным словом, хотя на самом деле есть 

некоторые исключения.  

4.1.2. Количество сокращений 

(1)Читаемые сокращения обычно используются в единственном числе, 

но некоторые из них имеют форму только множественного числа, например, 

Союзлексредства, Главгазопроводы.  

(2)Многие аббревиатуры могут использоваться во множественном числе. 

Однако существительные и прилагательные – это не одно и то же. 

Некоторые существительные имеют специальные формы, когда их нужно 
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использовать во множественном числе. Например, годы: гг., города: гг., 

века: вв.. Несколько слов могут употребляться как в единственном, так и во 

множественном числе, например, ск.: скала, скалы; скл.: склад, склады.  

Прилагательные могут употребляться во множественном числе без 

изменения формы: ар. сказки, гл. Доводы.   

4.1.3. Грамматичность сокращений 

Аббревиатуры не имеют морфем, только читаемые аббревиатуры имеют 

эту категорию. Только произносимые аббревиатуры имеют эту категорию. 

Некоторые из произносимых аббревиатур являются склоняемыми, а 

некоторые – нет. Как правило, окончания на начальные слоги или целые 

слова склоняются, например, Госавтоинспекция, Главстекло. 

Подавляющее большинство слов, которые образуются или заканчиваются 

на начальные буквы, являются интранзитивными, например, ЭВМ, ПТУ. На 

самом деле, однако, все эти спряжения являются орфографическими, но 

есть также много орфографических слов, которые не спрягаются, поэтому 

и здесь нет строгого правила. 

4.2. Семантические особенности русских аббревиатур 

4.2.1. Однозначность 

Большинство русских слов имеют более одного значения, и такие слова 

называются многозначными. Это свойство иметь несколько значений 

называется неоднозначностью. Противоположностью многозначным 



 

________________________________________________________________ 

"Теория и практика современной науки"                 №4(106) 2024 

 

словам являются однозначные слова. Некоторые слова в современном 

русском языке имеют только одно значение, такие слова называются 

моносинонимами, а соответствующий признак называется моносонимией. 

Моносинонимы – это имена собственные. В этих словах не может быть 

двусмысленности, поэтому они обозначают нечто уникальное. 

Моносинонимы – это, как правило, новые слова, появившиеся совсем 

недавно и еще не получившие широкого распространения. Моносинонимы 

– это слова, в которых вещи имеют узкое значение. Многие из этих слов 

обозначают какие-то предметы специального назначения, поэтому они 

используются редко, а значение слова находилось в состоянии мононимии. 

Названия терминов обычно являются моносинонимами. Если для термина 

используется стандартная лексическая единица, ее значение от термина 

является самостоятельным и фиксируется как единственное 

специализированное значение. 

В современном русском языке появляется большое количество новых 

аббревиатур. Аббревиатуры в основном используются для обозначения 

существительных, таких как учреждения, подразделения, страны, 

социальные группы, планы, продукты, промышленные и 

горнодобывающие предприятия и т. д., и в основном используются в 

научно-техническом языке, политических аналектах и официальном 

документальном общении. По сути, все аббревиатуры являются 
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синонимами. 

4.2.2. Синонимия новой аббревиатуры с исходной фразой 

Каждая буква в аббревиатуре относится к отдельному слову в исходной 

структуре. Каждая аббревиатура является представлением исходной 

структуры, а аббревиатура не существует без исходной структуры. 

Конкретно: 

Во-первых, новые аббревиатуры появляются рядом с исходной 

структурой в тексте. Например: 

В последние годы важным фактором международной жизни в АТР 

становится Шанхайская организация сотрудничества (ШОС).  

Во-вторых, новые аббревиатуры появляются в тексте как вторичные 

названия исходной структуры, ссылаясь на единственную исходную 

структуру. Например: 

28 марта 2015 года Россия решила вступить в Азиатский банк 

инфраструктурных инвестиций, созданный по инициативе Китая. Об 

этом сообщил первый вице-премьер РФ Игорь Шувалов. Председатель 

КНР Си Цзинпин поприветствовал решение России вступить в 

создаваемый Китаем АБИИ, заявил министр финансов Китая Лоу Цзивэй. 

4.2.3. Феномен омонимии и омографии 

В русской лексике есть слова, имеющие одинаковую грамматическую 

форму, произношение и написание, но разное лексическое значение, такие 
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слова называются омофонами. Явления, в которых между разными 

фонетическими единицами нет связи по смыслу, а только по фонетической 

и грамматической форме, называются омофонами. 

Аббревиатуры склонны к омофонам и омографам, и это явление стало 

важнейшим фактором, затрудняющим понимание прочитанного. Феномен 

омофонов и омографов чаще всего встречается в аббревиатурах 

префиксного типа. Конкретно: 

Во-первых, между русскими и иностранными аббревиатурами. 

Например: 

БНП: боевой наблюдательный пункт/ВИР, Banque National de Paris 

Во-вторых, между иностранными аббревиатурами. Например: 

VCR: Video Cassette Recorder/Variable Compression Ratio 

В-третьих, между родовыми и терминальными аббревиатурами. 

Например: 

БНС: бюро несчастных случаев/батарея накала сухая 

В-четвертых, между новой аббревиатурой и оригинальной русской 

аббревиатурой. Например: 

РИФ: Российский Интернет-Форум/редакционно-издательный 

факультет 

5. Новое явление в использовании аббревиатур в новом веке 
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Помимо отмеченных выше новых черт, таких как увеличение числа 

иноязычных аббревиатур, диверсификация прагматических функций, 

явление омофонов, в русской аббревиатуре нового периода появились и 

новые явления. 

5.1. Расширение сферы использования русских аббревиатур   

Во всех сторонах общественной жизни России в XX веке произошли 

большие перемены. С преобразованием российского общества, экономики, 

политики и культуры наука и техника шагнули вперед семимильными 

шагами, появилось большое количество новых технологий, новых вещей. , 

и появились новые понятия, а также появились аббревиатуры. С 

различными новыми разработками и изменениями использование 

акронимов становится все более и более широким, охватывая все аспекты 

социальной экономики, политики, технологии, образования и 

общественной жизни. Со все более и более быстрым темпом социальной 

жизни это требует более эффективного и лаконичного языка, чтобы 

соответствовать этому. В то же время по мере того, как область 

использования становится шире, люди используют все больше и больше 

сокращений, чтобы сэкономить усилия, избежать чрезмерного повторения 

и сложности, а также полностью выразить свои характеристики. Из 

материалов речевой практики последних десятилетий установлено, что 

аббревиатуры все чаще используются как средство выразительности, а 
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сфера их применения не ограничивается стилем газетного политического 

комментария, научно-технической и официальные документальные дела. 

Аббревиатуры также широко используются в традиционном научном стиле, 

в стиле официальных документов, а также в стиле газет и периодических 

политических комментариев. 

5.1.1. Использование аббревиатур в разговорной речи 

Профессор Ван Цзяфэй, китайский ученый, считает, что «очень 

отчетливая и заметная черта, которая отличает устную речь от письменной, 

Это его эллиптичность»; «широко употребляются средства выражения с 

упрощенной формой, что отражается не только в синтаксисе, но и в таких 

структурных слоях, как лексика и произношение». По коммуникативной 

функции, теме и контексту, Стандарт Устная форма квазиязыка делится на 

два типа: устно-разговорная речь и устная публичная речь, первый 

используется для повседневного общения и имеет интерактивные функции, 

второй используется в производстве и социальной и культурной областях В 

публичных случаях это реализация односторонней функции уведомления и 

мотивации говорящего к реципиенту при условии рационализации тем 

Риторически говоря, устный стиль очень активен в использовании устных 

и эмоциональных выразительные цвета средства языка.  

(1) Использование аббревиатур в повседневной разговорной речи 

Простота и выразительность акронимов делают их широко 
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используемыми в повседневном общении, охватывая все стороны аспекты 

жизни, такие как, пол: половина, кило: килограмм и др. 

Известный русский лингвист Е. А. Земская считает, что 

буквенно-слоговая аббревиатура все чаще употребляется в политических 

репортажах и официальных документах, а также в научном языке, а в 

повседневной разговорной речи буквенно-слоговая аббревиатура 

употребляется все чаще и чаще. Этот способ словообразования почти 

бесполезен. Однако с повышением уровня национального образования 

влияние основного языка на устную речь увеличилось, и некоторые часто 

используемые алфавитные аббревиатуры постепенно интегрировались в 

повседневную разговорную речь, например: Можно ли смотреть ОРТ 

через интернет? Аббревиатура ОРТ, в России такие аббревиатуры такие 

же как «CCTV» в моей стране, которые уже давно используются в 

повседневном разговорном языке.Схожие примеры включают: МГУ, СССР 

и т.д. 

(2) Использование аббревиатур в устных выступлениях 

Важными факторами для реализации речевого акта в условиях устной 

речи являются: степень понимания информации адресатом и ее числовое 

значение.Количественные характеристики (индивидуальные, массовые), 

социальные отношения между говорящим и адресатом. Лекции могут быть 

подготовленными или импровизированными, приглашенными или 
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незапрошенными. Следовательно, размер аудитории во многом определяет, 

какие типы аббревиатур может использовать и использовать говорящий. 

Лингвофактические материалы показывают, что аббревиатуры могут 

использоваться в устной речи, если позволяют условия, такие как 

социальные отношения между говорящим и реципиентом, область знаний 

и профессиональный уровень, предмет речи говорящего. 

Например, на международном академическом семинаре с российскими 

преподавателями в качестве основной части докладчики могут напрямую 

использовать что-то вроде РКИ – русский язык как иностранный, так что 

все участники Приемлемые аббревиатуры; однако эти аббревиатуры с ярко 

выраженной профессиональной направленностью могут использоваться 

только в выступлениях на секционных заседаниях различных научных 

направлений. Возьмем другой пример: ЖКХ – жилищно-коммунальное 

хозяйство – очень часто употребляемая буквенная аббревиатура, 

приемлемая для широкой публики, поэтому она непосредственно 

употребляется в устной речи. 

5.1.2. Использование аббревиатур в онлайн-общении 

В конце 1960-х появился Интернет, а онлайн-общение стало 

популярным в 1980-х и 1990-х годах. Сетевое общение – это использование 

региональных или глобальных компьютерных сетей для общения 

посредством обмена короткими текстами. С ростом популярности 



 

________________________________________________________________ 

"Теория и практика современной науки"                 №4(106) 2024 

 

Интернета и развитием сетевого общения появился самодостаточный язык 

сетевого общения, особенности которого привлекли внимание лингвистов. 

Общие онлайн-платформы для обмена информацией включают чат, 

электронную почту, форумы, блоги и т. д. Среди них наиболее широко 

используемой аббревиатурой является чат, который представляет собой 

платформу для обмена мгновенными сообщениями. необходимо 

своевременно отправлять и получать информацию, поэтому текст должен 

быть максимально коротким и четким; онлайн-общение, также известное 

как «виртуальное общение», крайне нереально, а участники, как правило, 

скрывают свои настоящие имена и личности, что делает межличностные 

отношения очень простые, так что хотя это и в письменной форме, слова 

используются в разговоре, и нет никаких строгих нормативных 

ограничений. 

Мы проанализировали структуру и форму русских аббревиатур, часто 

используемых российской молодежью в мессенджерах в Интернете, и 

выделили следующие типы: 

(1) Различные разделы исходной структуры, остальные ссылки могут 

быть: 

1) Первая буква каждого слова исходной фразы: 

Мб: может быть 

2) Первая и последняя буквы исходного слова: 



 

________________________________________________________________ 

"Теория и практика современной науки"                 №4(106) 2024 

 

Кб: клуб 

3) Все начальные согласные исходного слова: 

См: смотри 

4) Все согласные исходного слова: 

Прст: прости 

5) Часть согласных исходного слова: 

Спб: спасибо 

6) Первый и последний слоги исходного слова: 

Пожта: пожалуйста 

7) Произношение некоторых слогов исходного слова: 

Намана: нормально 

(2) Большое количество аббревиатур английского алфавита, таких как: 

SYO: до встречи онлайн, «до встречи сети» 

5.2. Феномен дезаббревиации 
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 Традиционная лингвистическая теория утверждает, что большинство 

аббревиатур появляется в стиле политических комментариев газет и 

периодических изданий, в стиле официальных дел и в стиле науки и 

техники. 

Дезаббревиация относится к расшифровке аббревиатур или 

нарицательных существительных на их основе, а декодированные 

результаты могут быть словами, фразами или предложениями, что делает 

их забавными и ироничными. Явление удаления аббревиатур широко 

распространено в разговорной речи и средствах массовой информации.  

Феномен дезаббревиации основан на аббревиатурах и их сознательном 

искажении. В процессе языковой практики использовать юмористические 

и сатирические функции для усиления выразительности и 

привлекательности репортажей. Говорящий в большинстве случаев 

выражает эту дезаббревиацию в шутливой форме. 

Люди вымещают свое недовольство и отвращение к определенной 

реальности. Например, неудовлетворенность российскими телеканалами 

или программами может достичь катарсиса за счет неправильной 

расшифровки, например: НТВ. 

Одним словом, дезаббревиации русских аббревиатур, несомненно, 

считается продуктом постмодернистского периода, демонтирует и 

реконструирует существующие языковые формы, и в то же время наглядно 
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показывает народную теоретическую базу и ценностную ориентацию 

западного модерна. мейнстримная культура, образ мышления и 

отрицательные взгляды.Этот отрицательный взгляд очень широко 

распространен в области философии и искусства, а также оказал глубокое 

влияние на область языкознания. 
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The study of the phenomenon of Russian abbreviations in the new century 

Abstract: In recent years, due to the rapid socio-political, economic and 

cultural development, abbreviations also show an astonishing rate of 

development. In both spoken and written Russian, abbreviations play a great 

role, facilitating both oral and written speech. In the late 19th century, especially 

after the October Revolution, Russian abbreviations began to appear in large 

numbers and quickly became popular. After the collapse of the Soviet Union, 

Russia underwent fundamental changes in both its political system and ideology, 

and these changes led to changes in the Russian language, primarily in its 

vocabulary, with Russian abbreviations being among the most significant. Today, 

with the rapid development of technology and the spread of the Internet, with 

closer communication between countries, abbreviations continue to grow 

irreversibly, both politically and economically, as well as culturally and 

educationally. This article examines various aspects of the composition, 

semantics and changes of abbreviations in politics, economics and other fields, 
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compares and analyzes some traditional and new abbreviations through meaning 

and rhetoric to arrive at various changes and characteristics of the development 

of abbreviations in the new century. 

Keywords: new century; Russian abbreviations; prerequisites and conditions 

of development; function; new phenomenon 


